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    I


    balance-fish


    Den 26. juli 1864, manøvrerte en praktfull yacht for full damp i kuling fra nordøst på North Channels bølger. Det engelske flagget blafret i toppen av stormasten; øverst i fokkemasten hang et blått banner med bokstavene E.GLENARVAN, brodert i gull og med en hertugkrone over. Yachten het Duncan; den tilhørte Lord Glenarvan, en av de seksten skotske peers som sitter i overhuset, og det mest fremtredende medlemmet av «Royal Thames Yacht Club», som er så berømt i hele Storbritannia.


    Lord Edward Glenarvan befant seg om bord sammen med sin unge hustru, lady Helena, og en av sine fettere, major Mac Nabbs.


    Duncan, som nettopp var blitt bygd, var på prøvetur noen sjømil utenfor Clyde-bukta, og var i ferd med å dra tilbake til Glasgow; øya Arran steg allerede frem i horisonten, da utkikksmannen meldte om en diger fisk som hadde lagt seg i yachtens kjølvann. Kaptein John Mangles varslet straks lord Edward om dette sammentreffet. Denne gikk opp på akterdekket sammen med major Mac Nabbs, og spurte kapteinen hva han mente om dyret.


    «Jeg tror jamen det er en stor hai, Deres nåde,» svarte John Mangles.


    – En hai i dette farvannet! utbrøt Glenarvan.


    – Det er det ingen tvil om, fortsatte kapteinen; denne fisken tilhører en haiart som finnes i alle hav og på alle breddegrader. Det er «balance-fish»,1 og jeg skal ta mye feil om vi ikke har å gjøre med en av de slynglene! Hvis Deres nåde gir sitt samtykke, og hvis det kan more Lady Glenarvan å oppleve en sjelden fiskefangst, skal vi snart få vite hva vi har å holde oss til.


    – Hva mener De, major Nabbs? sa lord Glenarvan til majoren; synes De at vi skal prøve lykken?


    – Jeg synes det De vil, svarte majoren rolig.


    – For øvrig er det bare bra å få tatt knekken på disse forferdelige dyrene, fortsatte John Mangles. La oss benytte anledningen, så blir det både et gripende syn og en god gjerning, hvis det passer Deres nåde.


    – La gå, John, sa lord Glenarvan.


    Så sendte han bud på lady Helena, som kom opp til ham på akterdekket, sterkt fristet av den spennende fiskefangsten.


    Havet var praktfullt; på overflaten kunne de lett følge haiens raske bevegelser, der den dykket og deretter spratt opp i været med overraskende styrke. John Mangles ga sine ordrer. Matrosene kastet et tykt tau over rekken på styrbord, forsynt med en krok der det satt et stort stykke flesk. Selv om den grådige haien fremdeles var femti yards unna, luktet den agnet som var lagt ut for å friste den. Den nærmet seg raskt yachten. De kunne se finnene, grå ytterst og sorte innerst, som pisket opp vannet med voldsom kraft, mens halefinnen holdt den i en snorrett linje. Etter hvert som den nærmet seg, kom de store, utstående øynene til syne, glødende av griskhet, og de gapende kjevene avdekket en firedobbelt rekke med tenner, da den snudde seg. Hodet var bredt og satt lik en dobbelt hammer på enden av et skaft. John Mangles hadde rett, det var den grådigste sorten av haifamilien, engelskmennenes «balance-fish», provençalernes jødefisk.


    Passasjerene og matrosene på Duncan fulgte haiens bevegelser med livlig interesse. Snart var dyret innenfor rekkevidde av kroken; den vendte seg om på ryggen for bedre å gripe den, og det digre agnet forsvant inn i den brede strupen. Den sørget straks for å fange seg selv, ved å rykke voldsomt i tauet, og matrosene halte inn den fæle haien ved hjelp av en talje som var festet ytterst i stor-råen.


    Haien kjempet voldsomt imot da den ble revet ut av sitt natur­lige element. Men de overmannet den. Et tau forsynt med en renne-løkke ble tredd rundt halen på den, slik at bevegelsene ble lam­met. Noen sekunder senere ble den heist over rekken og kastet opp på dekket av båten. Straks gikk en av matrosene forsiktig bort til den, og med et kraftig kutt skar han over den fryktinngytende halen.


    Fangsten var over; de trengte ikke lenger å frykte monsteret; matrosene hadde fått tilfredsstilt sin hevnlyst, men ikke sin nysgjerrighet. For det er vanlig om bord i enhver båt å undersøke haiens mage omhyggelig. Matrosene vet at den er grådig og altetende, og venter seg en overraskelse, og av og til blir deres forventninger oppfylt.


    Lady Glenarvan ville ikke være til stede ved denne motbydelige «utforskingen», og gikk inn i offisersmessen igjen. Haien pustet fremdeles; den var ti fot lang og veide over seks hundre pund. En slik størrelse og vekt er slett ikke uvanlig, men selv om balance-fish ikke er klassifisert som en av de største innenfor arten, regnes den i det minste som en av de farligste.


    Snart var magen på den digre fisken skåret opp ved hjelp av hakker, uten videre dikkedarer. Kroken hadde trengt helt inn i magen på den, men den var fullstendig tom; dyret hadde tydeligvis ikke spist på lenge, og de skuffede matrosene skulle til å kaste restene på sjøen, da båtsmannens oppmerksomhet ble vakt av en grov gjenstand, som var solid festet inne i en av innvollene.


    «Se, hva er det der?» utbrøt han.


    – Det er sikkert en stein som dyret har spist for å få ballast, svarte en av matrosene.


    – Nei, fortsatte en annen, det er rett og slett en lenkekule som slyngelen har fått i seg, og fremdeles ikke har greid å fordøye.


    – Ti stille, alle sammen, svarte Tom Austin, førstestyrmann på yachten, ser dere ikke at dyret var en uforbederlig drukkenbolt? For ikke å gå glipp av noe, har det ikke bare drukket vinen, men hele flaska!


    – Hva? utbrøt lord Glenarvan, er det en flaske haien har i magen?


    – En ekte flaske, svarte båtsmannen. Men det er tydelig å se at den ikke kommer fra en vinkjeller.


    – Nåvel, Tom, trekk den forsiktig ut, fortsatte lord Edward, flasker som blir funnet på havet inneholder ofte verdifulle dokumenter.


    – Tror De det? sa major Mac Nabbs.


    – Jeg tror i det minste at det kan hende.


    – Å, det kan godt være, svarte majoren, kanskje er det en hemmelighet der.


    – Det skal vi snart få vite, sa Glenarvan. Nåvel, Tom?


    – Se her, svarte førstestyrmannen og viste frem en uformelig gjenstand han nettopp hadde trukket møysommelig frem fra haiens mage.


    – Nåvel, sa Glenarvan, sørg for å få vasket den fæle tingen og bring den ned i offisersmessen.


    Tom adlød, og flasken som var funnet under så spesielle omstendigheter, ble lagt på bordet i offisersmessen; lord Glenar­van, major Mac Nabbs og kaptein Mangles tok plass omkring bordet, sammen med lady Helena, for det sies at en kvinne alltid er litt nysgjerrig.


    Til sjøs blir alt en stor begivenhet. Det oppsto et øyeblikks taushet. Alle sammen så undersøkende på den skjøre vrakresten. Skjulte den hemmeligheten om en katastrofe, eller bare et ubetydelig budskap sendt ut på havet på måfå av en eller annen ørkesløs seiler?


    Men de måtte få vite hva de hadde å holde seg til, og Glen­arvan ventet ikke lenge med å undersøke flasken; han tok for øvrig alle de nødvendige forholdsregler under slike omstendigheter; man skulle tro at han var en coroner2 som undersøkte detaljene i en alvorlig sak: og Glenarvan hadde rett, for det tilsynelatende mest ubetydelige indisium kan ofte sette en på sporet av en viktig oppdagelse.


    Før de undersøkte flasken innvendig, gransket de den utenpå. Den hadde smal hals, og omkring den kraftige tuten var det fremdeles en ståltrådbit som begynte å bli rusten; selve glasset var svært tykt og i stand til å tåle flere atmosfærers trykk, noe som viste at den tydeligvis var fra Champagne. Med slike flasker kan vinbøndene fra Aï og Épernay bryte av et stolbein uten at det får den minste sprekk. Så denne her hadde altså kommet uskadd fra en lang ferd.


    «En flaske fra huset Cliquot,» sa majoren bare.


    Og siden han sikkert hadde greie på det, ble påstanden uten videre godtatt.


    «Kjære major, det spiller liten rolle hva flasken er, hvis vi ikke vet hvor den kommer fra,» svarte Helena.


    – Det skal vi få vite, kjære Helena, sa lord Edward, vi kan allerede bekrefte at den kommer langveis fra. Se på de forsteinede restene som dekker den, stoffer som så å si er blitt til mineraler på grunn av havvannets virkning! Denne vrakresten har allerede ligget lenge i havet før den ble begravd i magen til en hai.


    – Jeg er fullstendig enig med Dem, svarte majoren, denne skjøre beholderen som er beskyttet av et steinhylster, kan ha gjort en lang reise.


    – Men hvor kommer den fra? spurte lady Glenarvan.


    – Vent nå litt, kjære Helena, man må være tålmodig når det gjelder flasker. Om jeg ikke tar mye feil, kommer den selv til å svare på alle våre spørsmål.


    Og mens lord Glenarvan sa dette, begynte han å gni på det harde laget som beskyttet flaskehalsen; snart kom korken til syne, nokså skadet av havvannet.


    – Det var synd, sa Glenarvan, for hvis det befinner seg papir i den, kommer det til å være i nokså dårlig stand.


    – Jeg er redd for det, svarte majoren.


    – I tillegg ville denne flasken som er så dårlig korket, snart ha sunket, så det var bra at haien slukte den og brakte den hit til oss om bord i Duncan.


    – Sikkert, svarte John Mangles, men likevel ville det ha vært bedre å fiske den opp ute på havet, på en bestemt lengdegrad og breddegrad. Da kunne vi ha studert vindretninger og havstrømmer, og ha funnet ut hvilken vei den var kommet; men med en faktor som denne, med haier som går mot vind og tidevann, vet vi ikke lenger hva vi skal holde oss til.


    – Vi får se, svarte Glenarvan.


    I dette øyeblikk fjernet han korken uhyre forsiktig, og det bredte seg en sterk saltlukt i offisersmessen.


    – Nåvel? spurte lady Helena, med kvinnelig nysgjerrighet.


    – Ja! sa Glenarvan, jeg hadde rett! Det er papirer her!


    – Dokumenter! Dokumenter! utbrøt lady Helena.


    – Men det virker som om de er oppspist av fuktighet, og det er umulig å trekke dem ut, for de henger fast i sidene i flasken.


    – La oss knuse den, sa Mac Nabbs.


    – Jeg vil helst bevare den intakt, svarte Glenarvan.


    – Jeg også, svarte majoren.


    – Uten enhver tvil, sa lady Helena, men innholdet er mer verdifullt enn beholderen, så det er bedre å ofre den andre for det første.


    – Hvis Deres nåde bare kutter av halsen, så kan vi trekke ut dokumentene uten å ødelegge dem, sa John Mangles.


    – Kom igjen! Kom igjen, kjære Edward! utbrøt lady Glenarvan.


    Det var vanskelig å gå frem på noen annen måte, så lord Glenarvan bestemte seg til slutt for å knuse halsen på den verdifulle flasken. De måtte bruke hammer, for steinhylsteret var blitt like hardt som granitt. Snart falt bitene på bordet, og de oppdaget flere papirflak som hang sammen. Glenarvan trakk dem forsiktig ut, skilte dem fra hverandre og la dem utover, mens lady Helena, majoren og kapteinen stimlet sammen omkring ham.


    II


    de tre dokumentene


    På papirbitene, som var halvt ødelagt av sjøvannet, kom det til syne bare noen få ord, uleselige rester etter linjer som var nesten helt utvisket. I noen minutter undersøkte lord Glenarvan dem omhyggelig; han snudde dem i alle retninger; han holdt dem opp mot dagslyset; han gransket de minste spor etter skrift som havet hadde spart; så betraktet han sine venner, som så på ham med engstelige blikk.


    «Det er tre ulike dokumenter, sa han, sannsynligvis tre kopier av det samme dokumentet oversatt til tre språk, det ene engelsk, det andre fransk og det tredje tysk. De få ordene som står igjen gjør meg helt sikker på det.


    – Men har ordene i det minste en betydning? spurte lady Glenarvan.


    – Det er vanskelig å si, kjære Helena, det er bare bruddstykker av ord som står skrevet på disse dokumentene.


    – Kanskje de utfyller hverandre? sa majoren.


    – Det gjør de sikkert, svarte John Mangles; sjøvannet har umulig kunnet viske ut linjene på nøyaktig samme sted, så når vi setter sammen bruddstykkene av setninger, kommer vi til slutt til å finne en forståelig betydning.


    – Det er det vi skal gjøre, sa lord Glenarvan, men la oss gå metodisk frem. Her er først det engelske dokumentet.


    Dette dokumentet hadde følgende oppsett av linjer og ord:
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    – Det gir ikke særlig mening, sa majoren med et skuffet uttrykk.


    – Uansett er det iallfall skikkelig engelsk, sa kapteinen.


    – Det er det ingen tvil om, sa lord Glenarvan. Ordene sink, aland, and og lost er intakte; skipp er naturligvis en del av skipper, og det dreier seg om en herr Gr … antakelig kapteinen på et skip som har forlist.3


    – La oss tilføye ordene monit og ssistance, som det er svært lett å tyde.


    – Men dette er jo allerede en hel del, sa lady Helena.


    – Dessverre mangler vi hele linjer, svarte majoren. Hvordan skal vi finne navnet på det forliste skipet og stedet for forliset?


    – Det skal vi nok greie, sa lord Edward.


    – Da gjør vi sikkert det, svarte majoren, som alltid var enig med alle, men hvordan?


    – Ved å utfylle ett dokument med et annet.


    – Så la oss prøve! utbrøt lady Helena.


    Den andre papirbiten, mer skadet enn den forrige, hadde bare enkeltord som var satt opp på denne måten:
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    – Dette er skrevet på tysk, sa John Mangles, så snart han hadde kastet et blikk på papiret.


    – Kan De det språket, John? spurte Glenarvan.


    – Flytende, Deres nåde.


    – Nåvel, så fortell oss hva disse få ordene betyr.


    Kapteinen undersøkte dokumentet oppmerksomt, og uttrykte seg på følgende måte.


    – For det første har vi fått vite datoen for hendelsen, 7. juni, og ved å sette dette tallet sammen med tallene 62 på det engelske dokumentet, får vi den fullstendige datoen: 7. juni 1862.


    – Flott! utbrøt lady Helena, fortsett, John.


    – På den samme linjen finner jeg ordet Glas, fortsatte den unge kapteinen, som sammen med ordet gow i det første dokumentet, gir Glasgow. Det dreier seg tydeligvis om et skip fra Glasgow.


    – Det tror jeg også, svarte majoren.


    – Den andre linjen i dokumentet mangler i sin helhet, fortsatte John Mangles. Men på den tredje linjen finner jeg to viktige ord: zwei, som betyr to og atrosen, eller snarere Matrosen, som er det samme som matroser.


    – Så det dreier seg altså om en kaptein og to matroser, sa lady Helena.


    – Det er mulig, svarte lord Glenarvan.


    – Jeg må innrømme for Deres nåde at neste ord, graus, skaper problemer for meg. Jeg vet ikke hvordan jeg skal oversette det. Kanskje det tredje dokumentet kan hjelpe oss med å forstå det. Når det gjelder de to siste ordene, er det lett å forklare dem. Bringt ihnen betyr bring dem, og hvis vi setter dem sammen med det engelske ordet som står på den sjuende linjen i det første dokumentet, jeg mener ordet assistance, kommer setningen bring dem hjelp straks frem.


    – Ja, bring dem hjelp! sa Glenarvan, men hvor befinner stakkarene seg? Inntil nå har vi ikke en eneste pekepinn om stedet, og skueplassen for katastrofen er fullstendig ukjent.


    – La oss håpe at det franske dokumentet er mer eksplisitt, sa lady Helena.


    – La oss se på det franske dokumentet, svarte Glenarvan, og siden vi alle kjenner det språket, kommer det til å være lettere for oss å lete.


    Her er en nøyaktig gjengivelse av det tredje dokumentet:
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    – Det er noen tall der, utbrøt lady Helena, se!


    – La oss gå systematisk frem, sa lord Glenarvan, og la oss begynne med begynnelsen. La meg ta for meg ett for ett av disse spredte, ufullstendige ordene. Jeg ser allerede fra de første bokstavene at det dreier seg om en tremaster, med navnet Britannia, det kan vi se når vi legger sammen det engelske og det franske dokumentet. Av de to følgende ordene, gonia og austral, er det bare det siste som har en betydning som dere alle forstår.


    – Det er allerede en verdifull detalj, svarte John Mangles, forliset har funnet sted på den sørlige halvkule.


    – Det er nokså vagt, sa majoren.


    – Jeg fortsetter, sa Glenarvan. Ordene gå i l, betyr at stakkarne har gått i land ett eller annet sted. Men hvor? Kontin! Er det på et kontinent? Grusom! …


    ­– Grusom! utbrøt John Mangles, det er jo forklaringen på det tyske ordet graus … grausam … grusom!


    – Bare la oss fortsette, sa Glenarvan, som var blitt stadig mer oppspilt og interessert etter hvert som betydningen av de ufullsten­dige ordene ble klare for ham. Indi, kan det være India matrosene er kommet i land i? Hva betyr ordet egrad? Å, lengdegrad! Og her er breddegraden: trettisju grader og elleve minutter. Endelig har vi altså en presis angivelse.


    – Men lengdegraden mangler, sa majoren.


    – Man kan ikke få alt, min kjære major, svarte Glenarvan, og en nøyaktig breddegrad er da virkelig noe. Dette franske dokumentet er absolutt det mest fullstendige av de tre. Det er åpenbart at hvert av dem er en bokstavelig oversettelse av de andre, for alle inneholder samme antall linjer. Nå må vi altså legge dem sammen, oversette dem til ett språk og lete etter den mest sannsynlige, den mest logiske og den mest eksplisitte betydningen.


    – Vil De lage oversettelsen på fransk, engelsk eller tysk? spurte majoren.


    – På fransk, svarte Glenarvan, siden de fleste av de interessante ordene er bevart på det språket.


    – Deres nåde har rett, sa John Mangles, og for øvrig kan vi språket.


    – Da er det bestemt. Jeg skal skrive dokumentet ved å samle restene av ord og bruddstykkene av setninger, respektere mellomrommene og komplettere der hvor meningen er helt klar; så kan vi sammenlikne og bedømme.


    Glenarvan grep straks pennen og noen øyeblikk etterpå viste han sine venner et papir der det sto skrevet følgende linjer:


    7. juni 1862 tremaster Britannia Glasgow


    sunket gonia austral


    i land to matroser


    kaptein Gr i land


    kontin fa grusom indi


    kastet dette dokumentet lengdegrad


    og 37° 11’ bredde Kom dem til hjelp


    fortapt


    I samme øyeblikk kom en matros og varslet kapteinen om at Duncan var på vei inn i Clydebukta, og ba om ordre.


    – Hva har Deres nåde til hensikt å gjøre? sa John Mangles, henvendt til lord Glenarvan.


    – Dra til Dumbarton så raskt som mulig, John, og mens lady Helena vender tilbake til Malcolm Castle, vil jeg dra til London for å overlevere dette dokumentet til Marineministeriet.


    John Mangles ga sine ordrer i forhold til dette, og matrosen gikk for å overbringe dem til førstestyrmannen.


    – Og nå, mine venner, la oss fortsette våre undersøkelser, sa Glenarvan. Vi er på sporet av en stor katastrofe. Menneskeliv er avhengig av vår skarpsindighet. Så la oss bruke all vår intelligens for å løse denne gåten.


    – Vi er rede, kjære Edward, svarte lady Helena.


    – Aller først må vi ta for oss tre helt ulike ting i dette dokumentet: 1. De tingene vi vet, 2. De tingene vi kan tenke oss til og 3. De vi ikke vet. Hva vet vi? Vi vet at den 7. juni 1862 sank en tremaster, Britannia fra Glasgow, at to matroser og kapteinen har kastet dette dokumentet i havet på 37* 11’ bredde, og at de ber om hjelp.


    – Helt riktig, svarte majoren.


    – Hva kan vi tenke oss? fortsatte Glenarvan. For det første at forliset fant sted i sørlige farvann. Og jeg vil straks henlede oppmerksomheten på ordet gonia. Viser det ikke helt av seg selv til navnet på det landet det tilhører.


    – Patagonia! utbrøt lady Helena.


    – Sikkert.


    – Men går den 37. breddegrad gjennom Patagonia? spurte majo­ren.


    – Det er lett å finne ut, svarte John Mangles, og brettet ut et kart over Sør-Amerika. Det stemmer helt. Den 37. breddegrad streifer Patagonia. Den skjærer over Araucania, går over pampasen nord på de patagonske slettene og forsvinner ut i Atlanterhavet.


    – Bra. La oss fortsette med våre hypoteser. De to matrosene og kapteinen går i land … hvor? Kontin … kontinentet, hører dere, et kontinent og ikke en øy. Hvordan går det med dem? Dere har to tilfeldige bokstaver fa … som viser deres skjebne. For disse stakkarene blir fanget eller er fanger. Hos hvem? Grusomme indianere. Er dere overbevist? Springer ikke ordene frem av seg selv på de tomme plassene? Blir ikke dokumentet klarere fremfor øynene på dere? Skjønner dere ikke betydningen?


    Glenarvan snakket med overbevisning. Øynene hans utstrålte fullstendig tillit. All hans glød ble overført til tilhørerne. Som ham utbrøt de: «Det er åpenbart! Det er åpenbart!»


    Etter et øyeblikk fortsatte lord Edward i følgende ordelag:


    – Kjære venner, alle disse hypotesene virker fullstendig plausible; jeg mener at katastrofen har funnet sted utenfor Patagonias kyster. Jeg vil for øvrig forhøre meg i Glasgow om hva som var Britannias bestemmelsessted, så vil vi få vite om skipet har kunnet gå ned i disse farvannene.


    – Å, vi trenger ikke å dra så langt for å finne ut det, svarte John Mangles. Her har jeg samlingen med Mercantile and Shipping Gazette som kan gi oss presise opplysninger.


    – La oss se! sa lady Glenarvan.


    John Mangles tok en bunke aviser fra året 1862 og begynte å bla raskt gjennom dem. Han lette ikke lenge; snart sa han i en fornøyd tone:


    – 30. mai 1862. Peru! Callao! Med last til Glasgow, Britannia, kaptein Grant.


    – Grant! utbrøt lord Glenarvan. Den dristige skotten som ville grunnlegge et Nova Scotia i Stillehavet.


    – Ja, svarte John Mangles, den samme som i 1861 gikk om bord i Britannia i Glasgow, og som ingen har hørt noe fra siden.


    – Ingen tvil lenger, ingen tvil! sa Glenarvan. Det er ham. Bri­tan­nia forlot Callao den 30. mai, og den 7. juni, åtte dager etter at den var dratt, gikk den ned ved Patagonias kyster. Hele historien ligger i disse tilsynelatende uforståelige ordbrokkene. Mine venner, dere ser at vi kunne tenke oss til en hel del ting. Når det gjelder det vi ikke vet, er det bare én eneste ting, det er den manglende lengde­graden.


    – Den er unødvendig, svarte John Mangles, siden vi kjenner landet; bare med breddegraden ville jeg påta meg å dra rett til skueplassen for forliset.


    – Så vi vet alt? sa lady Helena.


    – Alt, kjære Helena, og de tomrommene som sjøen har etterlatt seg mellom ordene i dokumentet skal jeg lett fylle ut, som om jeg skrev på diktat fra kaptein Grant.


    Lord Glenarvan tok straks opp igjen pennen og formulerte uten å nøle følgende notat:


    Den 7. juni 1862 sank tremasteren Britannia av Glasgow utenfor kysten av Patagonia på den sørlige halvkule. To matroser og kaptein Grant dro mot land og prøver å gå i land på kontinentet der de blir tatt til fange av grusomme indianere. De har kastet dette dokumentet på grader lengde og 37° 11’ bredde. Kom dem til hjelp, ellers er de fortapt.


    – Bra, bra, kjære Edward, sa lady Helena, hvis disse stakkarene får se sitt fedreland igjen, er det takket være Dem.


    – De kommer til å få se det igjen, svarte Glenarvan. Dette dokumentet er altfor eksplisitt, altfor klart, altfor sikkert til at England vil nøle med å komme tre av sine landsmenn til hjelp, der de sitter forlatt på en øde kyst. Det landet gjorde for Franklin og mange andre, kommer det i dag til å gjøre for de skibbrudne fra Britannia!


    – Men disse stakkarene har sikkert en familie som gråter over tapet, fortsatte lady Helena. Kanskje den stakkars kaptein Grant har en hustru, og barn …


    – De har rett, min kjære lady, og jeg skal påta meg å fortelle dem at alt håp ennå ikke er ute. Men, mine venner, la oss gå opp på akterdekket igjen, for vi nærmer oss sikkert havnen.


    Og Duncan hadde virkelig satt dampen opp; i dette øyeblikk seilte den langs øya Bute og hadde Rothesay på styrbord side, med sin sjarmerende lille by som lå nede i den fruktbare dalen; så fór den frem gjennom de smale passasjene i bukta og manøvrerte forbi Greenok, og klokka seks om kvelden kastet den anker ved foten av basaltklippen i Dumbarton, der det berømte slottet til Wallace, den skotske helten, rager opp.


    Der ventet en vogn forspent med hester på lady Helena for å bringe henne tilbake til Malcolm Castle sammen med major Mac Nabbs. Etter at lord Glenarvan hadde kysset sin unge hustru, kastet han seg på ekspresstoget til Glasgow.


    Men før han dro, hadde han betrodd en viktig notis til en raskere mellommann enn seg selv, og den elektriske telegrafen sendte noen minutter etterpå et oppslag til Times og Morning Chronicle, skrevet i følgende vendinger:


    «Når det gjelder opplysninger om skjebnen til tremasteren Britannia av Glasgow og kaptein Grant, henvend Dem til Lord Glenarvan, Malcolm Castle, Luss, grevskapet Dumbarton, Skottland.»

    


    
      
        1 «Balance-fish» blir kalt slik av de engelske sjømennene fordi hodet likner på en vekt, eller snarere en dobbelt hammer. Det er til og med av den grunn dette dyret er kjent i Frankrike under navnet hammerhai.

      


      
        2 Offiser som etterforsker kriminalsaker.

      


      
        3 Ordene sink, aland, that, and og lost betyr synke, på land, det, og tapt. Skipper er det engelskmennene kaller kapteinene i handelsflåten. Monition betyr doku­ment og assistance betyr hjelp.

      

    

  


  
    


    III


    malcolm castle


    Malcolm Castle, et av de mest poetiske slott i the Highlands,4 ligger like ved landsbyen Luss, og rager opp over den vakre dalen. Det klare vannet i Lake Lomond slikker oppover

    slottets granittmurer. I uminnelige tider har det tilhørt familien Glenarvan, som i Rob Roys og Fergus Mac Gregors land har bevart de gjestfrie skikkene til Walter Scotts gamle helter. På den tiden da den sosiale revolusjon ble gjennomført i Skottland, var det et stort antall vasaller som ble jagd, fordi de ikke kunne betale store avgifter til de gamle klanlederne. Noen døde av sult, noen ble fiskere, andre emigrerte. Det var allmenn fortvilelse. Det var bare Glenarvan-familien som mente at trofasthet var bindende for både store og små, og forble trofast mot sine leilendinger. Det var ikke én av dem som forlot det huset der de var født; ingen forlot jorda der deres forfedre hvilte; alle ble værende i klanen til sine tidligere herrer. Så nettopp på denne tiden, i et århundre med uvilje og splittelse, hadde familien Glenarvan bare skotter på både Malcolm-slottet og om bord i Duncan; alle nedstammet fra leilendingene til Mac Gregor, Mac Farlane, Mac Nabbs, Mac Naughtons, det vil si at de var barn av grevskapene Stirling og Dumbarton; tapre folk, som viet kropp og sjel til sin herre; noen av dem snakket fremdeles gaelisk fra det gamle Caledonia.


    Lord Glenarvan hadde en enorm formue; han brukte den til å gjøre mye godt; hans godhet var enda større enn hans gavmildhet, for den første var uendelig, mens den andre nødvendigvis hadde sine grenser. Herren av Luss, Malcolms «laird» representerte sitt grevskap i Overhuset. Men med sine jacobittiske ideer, og lite opptatt som han var av å behage huset Hannover, var han temmelig uglesett av de engelske statsmennene, særlig fordi han holdt seg til sine forfedres tradisjoner og energisk motsatte seg de politiske overgrepene fra «dem sørfra».


    Lord Edward Glenarvan var likevel ikke en bakstreversk mann, han var hverken smålig eller uintelligent; men samtidig som han holdt dørene til sitt grevskap vidåpne for fremskrittet, forble han skotte i sin sjel, og det var for Skottlands ære han kjempet med sine konkurranseyachter i «matchene» i Royal Thames Yacht Club.


    Edward Glenarvan var trettito år gammel; han var høy, ansiktstrekkene var litt strenge, men blikket usigelig mildt, og hele hans person var preget av høylandets poesi. Folk visste at han var uhyre modig, initiativrik og ridderlig, en Fergus fra det 19. århundre, men fremfor alt god, bedre enn selve Sankt Martin, for han ville ha gitt hele kappen sin til de fattige menneskene oppe i høylandet.


    Lord Glenarvan hadde vært gift i knapt tre måneder; han hadde giftet seg med Miss Helena Tuffnel, datteren til den store oppdagelsesreisende William Tuffnel, et av de mange ofrene for den geografiske vitenskap og lidenskapen for oppdagelser.


    Miss Helena tilhørte ikke en adelsfamilie, men hun var skotsk, noe som var bedre enn all slags adel i lord Glenarvans øyne; herren av Luss hadde gjort denne unge sjarmerende, modige og oppofrende personen til sin livsledsagerske. En dag hadde han møtt henne, der hun levde alene, farløs, nesten uten midler i sin fars hus i Kilpatrick. Han forsto at den stakkars piken kom til å bli en god hustru, så han giftet seg med henne. Miss Helena var tjueto år; hun var blond, med øyne like blå som de skotske innsjøene en vakker mai-morgen. Hennes kjærlighet til ektemannen var til og med høyere enn hennes takknemlighet. Hun elsket ham som om hun hadde vært den rike arvingen og han den forlatte foreldreløse. Når det gjaldt bøndene og tjenerne, var de rede til å ofre livet for henne de kalte «Vår gode frue av Luss».


    Lord Glenarvan og lady Helena levde lykkelig på Malcolm Castle, midt i den praktfulle, ville naturen i Høylandet; de gikk tur i de mørke alleene av kastanje- og morbærtrær, ved bredden av innsjøene der gamle dagers pibrochs5 fremdeles ga gjenlyd, inne i de øde kløftene der Skottlands historie er innskrevet i hundreårige ruiner. En dag streifet de omkring i bjørke- og lerkeskogene og i vidstrakte enger med gulnet lyng; en annen dag klatret de opp på de bratte toppene til Ben Lomond, eller red gjennom forlatte skogholt, de undersøkte, forsto og beundret dette poetiske området som fremdeles blir kalt «Rob Roys land», og alle de berømte stedene som Walter Scott har besunget så flott. Om kvelden, når det ble mørkt, når «Mac Farlanes lykt» ble tent i horisonten, streifet de langs bartazennen, et gammelt sirkelrundt galleri som dannet en kjede av skyteskår på Malcolm-slottet; der satt de tankefulle og forlatte, som om de var alene i verden, på en fremspringende stein, i den tause naturen, under månens bleke stråler, mens fjelltoppene mørknet litt etter litt; de var hensunket i den rene henrykkelsen og den fortrolige begeistringen som bare elskende hjerter kjenner til her på jorda.


    Slik gikk de første månedene av deres ekteskap. Men lord Glenarvan glemte ikke at hans hustru var datter av en stor oppdagelsesreisende! Han sa til seg selv at lady Helena sikkert strebet etter det samme som faren, og han tok ikke feil. Duncan ble bygd; den skulle bringe lord og lady Glenarvan til de vakreste landene i verden, på Middelhavets bølger, helt til de greske øyer. Vi kan tenke oss hvor glad lady Helena ble da ektemannen ga henne kommandoen over Duncan. Finnes det en større lykke enn å reise med sin kjæreste mot Hellas’ forlokkende egner og tilbringe bryllupsreisen ved Orientens henrivende kyster?


    Men nå var lord Glenarvan dratt til London. Det gjaldt å redde de stakkars skibbrudne, så lady Helena var mer utålmodig enn trist over dette midlertidige fraværet; neste dag fikk hun et telegram fra ektemannen som fikk henne til å håpe at han snart kom tilbake, men om kvelden ba han i et brev om litt lengre tid; lord Glenarvans forslag møtte visse vanskeligheter; dagen etter kom et nytt brev, der lord Glenarvan ikke skjulte sin misnøye med Marineministeriet.


    Den dagen begynte lady Helena å bli urolig. Om kvelden satt hun alene i sitt værelse, da slottsforvalteren, herr Halbert, kom og spurte om hun ville ta imot en ung pike og en gutt som ville snakke med lord Glenarvan.


    – Folk fra stedet? sa lady Helena.


    – Nei, frue, svarte forvalteren, for jeg kjenner dem ikke. De har nettopp kommet med toget fra Balloch, og fra Balloch til Luss har de gått til fots.


    – Be dem å komme opp, Halbert, sa lady Glenarvan.


    Forvalteren gikk ut. Noen øyeblikk senere ble den unge piken og gutten vist inn i lady Helenas rom. Det var et søskenpar. De liknet hverandre, så det var ingen tvil. Søsteren var seksten år. Det pene, litt trette ansiktet og øynene, som nok ofte hadde grått, det resignerte, men modige ansiktsuttrykket og de fattige, men rene klærne ga et godt inntrykk. I hånden holdt hun en tolvårig gutt med et bestemt uttrykk; det virket som om han tok søsteren under sin beskyttelse. Ja, enhver som sviktet den unge piken ville ha fått med den lille fyren å gjøre!


    Søsteren ble stum da hun befant seg foran lady Helena. Den sistnevnte skyndte seg å ta ordet.


    – Ønsker De å snakke med meg? sa hun og sendte den unge piken et oppmuntrende blikk.


    – Nei, svarte gutten i en bestemt tone, ikke med Dem, men med lord Glenarvan selv.


    – De må unnskylde ham, frue, sa søsteren, mens hun så på broren.


    – Lord Glenarvan er ikke på slottet, fortsatte lady Helena, men jeg er hans hustru, og hvis jeg kan erstatte ham …


    – Er De lady Glenarvan? sa den unge piken.


    – Ja, miss.


    – Hustruen til lord Glenarvan på Malcolm Castle som publiserte en notis i The Times om Britannias forlis?


    – Ja, ja, svarte lady Helena ivrig, og dere? …


    – Jeg er miss Grant, frue, og dette er min bror.


    – Miss Grant, miss Grant! utbrøt lady Helena, og trakk den unge piken bort til seg, hun tok hendene hennes, og kysset de runde kinnene til den lille fyren.


    – Frue, fortsatte den unge piken, hva vet De om fars forlis? Lever han? Kommer vi noen gang til å få se ham igjen? Vær så snill å si noe!


    – Kjære barn, sa lady Helena. Må Gud bevare meg fra å svare Dem på en lettvint måte under slike omstendigheter; jeg vil ikke gi Dem falske forhåpninger …


    – Bare si det, frue! Jeg tåler smerte, jeg tåler å høre alt.


    – Kjære barn, svarte lady Helena, håpet er temmelig svakt, men med hjelp av Gud som kan greie alt, er det mulig at De en dag får se igjen Deres far.


    – Herregud, Herregud, utbrøt miss Grant, som ikke greide å holde tårene tilbake, mens Robert dekket lady Glenarvans hender med kyss.


    Da det første gledesutbruddet var over, lot den unge piken seg rive med til å komme med utallige spørsmål; lady Helena fortalte henne historien om dokumentet, hvordan Britannia var blitt borte utenfor kysten av Patagonia, på hvilken måte, kapteinen og to matroser, de eneste overlevende, måtte ha greid å komme inn til land etter forliset, og endelig hvordan de tryglet hele verden om hjelp i et dokument skrevet på tre språk og overlatt til havets luner.


    I løpet av fortellingen slukte Robert Grant lady Helena med øynene; hans liv hang ved hennes lepper, hans barnlige fantasi tegnet opp de forferdelige scenene som hans far måtte ha gjennomgått, han så ham på broen til Britannia, han fulgte ham over bølgene, han klamret seg fast til klippene ved kysten sammen med ham, han slepte seg hikstende bortover sanden, utenfor rekkevidde av bølgene. Flere ganger i løpet av historien slapp det ord ut av munnen på ham.


    – Å, pappa, stakkars pappa, utbrøt han, mens han trykket seg inntil søsteren.


    Miss Grant for sin del lyttet med foldede hender, og sa ikke et eneste ord, helt til det øyeblikk da fortellingen var ferdig og hun sa: «Å, frue, dokumentet, dokumentet!»


    – Jeg har det ikke lenger, kjære barn, svarte lady Helena.


    – De har det ikke lenger?


    – Nei, i Deres fars interesse måtte lord Glenarvan ta det med seg til London, men jeg har fortalt Dem alt det som det inneholdt, ord for ord, og hvordan vi greide å finne ut den nøyaktige meningen; blant bruddstykkene av nesten utviskede setninger har bølgene bevart noen tall; dessverre er lengdegraden …


    – Vi kan greie oss uten! utbrøt den unge gutten.


    – Ja, herr Robert, svarte Helena, og smilte over å se hvor besluttsom han var. Så, De skjønner, miss Grant, at hver minste detalj i dette dokumentet er like kjent for Dem som for meg.


    – Ja, frue, svarte den unge piken, men jeg ville så gjerne ha sett fars håndskrift.


    – Nåvel, kanskje lord Glenarvan kommer tilbake i morgen. Min ektemann ville gi dette ubestridelige dokumentet til intendantene i Marineministeriet for øyeblikkelig å få sendt ut et skip på leting etter kaptein Grant.


    – Er det mulig, frue, utbrøt den unge piken, har De gjort dette for oss?


    – Ja, min kjære miss, og jeg venter lord Glenarvan hvert øyeblikk nå.


    – Frue, sa den unge piken med en inderlig tone av takknemlighet og en høytidsfull glød, må Himmelen velsigne lord Glenarvan og Dem.


    – Kjære barn, svarte lady Helena, vi fortjener ingen takk, enhver annen ville gjort det samme i vårt sted. Bare de forhåpningene jeg har gitt Dem blir virkeliggjort! Dere må bli på slottet til lord Glenarvan kommer tilbake.


    – Frue, svarte den unge piken, jeg vil ikke utnytte den sympatien De viser to fremmede.


    – Fremmede! Kjære barn, hverken Deres bror eller De selv er fremmede i dette huset; når lord Glenarvan kommer tilbake, vil jeg at han skal fortelle kaptein Grants barn hvordan de vil prøve å redde deres far.


    De kunne ikke avslå et tilbud som var fremsatt av et så godt hjerte, så det ble bestemt at miss Grant og hennes bror skulle bli på Malcolm Castle til lord Glenarvan kom tilbake.

    


    
      
        4 Det skotske høylandet.

      


      
        5 Krigssanger.

      

    

  


  
    


    IV


    et forslag fra lady glenarvan


    I løpet av samtalen hadde ikke lady Helena nevnt de bekymringene som kom til uttrykk i brevene fra lord Glenarvan over den måten hans bønn var blitt møtt på av intendantene i Marineministeriet. Hun sa heller ikke et ord om muligheten for at kaptein Grant var fange hos indianerne i Sør-Amerika. Hva skulle det tjene til å gjøre de stakkars barna lei seg over farens situasjon og minske håpet de nettopp hadde fått? Det forandret ingenting. Så lady Helena hadde tiet på dette punktet, og etter å ha tilfredsstilt alle miss Grants spørsmål, spurte hun henne i sin tur om hennes liv, om hennes situasjon her i verden, for det virket som om hun var sin brors eneste beskytter.


    Det var en rørende og enkel historie som ytterligere økte lady Glenarvans sympati for den unge piken.


    Miss Mary og Robert Grant var kapteinens eneste barn. Harry Grant hadde mistet sin kone da Robert ble født, og når han var borte på langfart, overlot han barna i en snill, gammel kusines vare­tekt. Kaptein Grant var en dristig sjømann, en mann som var dyktig i sitt yrke, han var både en god seiler og en god forhandler, så han forente altså et dobbelt talent som var verdifullt for skippere i handels­flåten. Han bodde i byen Dundee, i grevskapet Perth i Skott­land. Kaptein Grant var altså innfødt skotte. Hans far, en prest i Saint Cathrine Church, hadde gitt ham en allsidig utdannelse, for han tenkte at det aldri kunne skade noen, selv ikke en kaptein i langfart.


    Under sine første oversjøiske reiser, først som førstestyrmann og deretter som skipper, var han heldig med sine forretninger, og noen år etter at Robert Harry ble født, var han i besittelse av en viss formue.


    Det var da han fikk den storslagne ideen som gjorde navnet hans populært i Skottland. Liksom Glenarvan-familien og noen store familier fra the Lowlands, følte han avstand til inntrengeren England, selv om de var naboer. I hans øyne kunne ikke hans eget lands interesser være de samme som angelsaksernes, og for å gi de førstnevnte sjansen til å utvikle seg, besluttet han å grunnlegge en stor skotsk koloni på et av kontinentene i Oseania. Drømte han om en uavhengig fremtid, slik De forente stater hadde gitt et eksempel på, en uavhengighet som India og Australia helt sikkert kommer til å erobre en dag? Kanskje. Kanskje lot han også sine hemmelige håp skinne igjennom. Vi forstår altså at regjeringen nektet å hjelpe til med hans koloniseringsprosjekt; det skapte til og med vanskeligheter for kaptein Grant, vanskeligheter som i ethvert annet land ville ha tatt knekken på en mann.


    Men Harry lot seg ikke knekke; han appellerte til sine landsmenns patriotisme, stilte formuen til rådighet for sin sak, bygde et skip, og hjulpet av et fremragende mannskap dro han for å utforske de store øyene i Stillehavet, etter å ha betrodd barna sine i den gamle kusinens varetekt. Det var i året 1861. I ett år, helt til i mai 1962 hørte de fra ham, men etter at han var dratt fra Callao, i juni måned, var det ingen som hørte snakk om Britannia lenger, og Gazette maritime var taus om kapteinens skjebne.


    Det var under disse omstendighetene at Harry Grants gamle kusine døde og de to barna sto alene igjen i verden.


    På den tiden var Mary Grant fjorten år; hennes tapre sjel vek ikke tilbake overfor den situasjonen hun befant seg i, og hun ofret seg fullt og helt for broren, som fremdeles var et barn. Hun måtte oppdra ham og undervise ham. Ved hjelp av sparsommelighet, forsiktighet og klokskap, ved å arbeide dag og natt, ofre seg helt for ham og nekte seg selv alt, greide søsteren å sørge for brorens utdannelse, og oppfylte tappert sine moderlige plikter. De to barna bodde altså i Dundee, i denne rørende situasjonen, i en fattigdom som de edelmodig aksepterte, men tappert bekjempet. Mary tenkte bare på sin bror, og drømte om en lykkelig fremtid for ham. For henne selv var dessverre Britannia borte for alltid og faren helt sikkert død. Vi må altså gi avkall på å beskrive hennes sinnsbevegelse da hun tilfeldigvis fikk øye på notisen i The Times og ble trukket ut av fortvilelsen. Det var ingen vits i å nøle, hun bestemte seg umiddelbart. Selv om hun skulle få vite at kaptein Grants kropp var blitt funnet på en øde kyst, inne i et forlist skip, var det bedre enn denne uopphørlige tvilen, denne evige torturen ved det ukjente.


    Hun fortalte alt til broren; samme dag tok de to barna jernbanen fra Perth, og om kvelden kom de frem til Malcolm Castle, der Mary begynte å håpe igjen etter all engstelsen.


    Det var denne sørgelige historien Mary Grant fortalte til lady Glenarvan, på en enkel måte, uten å tenke på at i alt dette, i løpet av de lange, slitsomme årene, hadde hun oppført seg heroisk; men lady Helena tenkte på det i hennes sted, og flere ganger klemte hun kaptein Grants barn inntil seg, uten å skjule tårene. Det virket som om Robert hørte historien for første gang, han sperret øynene opp da han lyttet til søsteren; han forsto alt det hun hadde gjort, alt det hun hadde lidd, og til slutt slo han armene omkring henne:


    – Å, mamma, kjære mamma! utbrøt han; han greide ikke å holde tilbake dette ropet som kom fra dypet av hans hjerte.


    Mens de snakket sammen, var det blitt helt mørkt. Lady Helena regnet med at de to barna var trette, og ville ikke fortsette samtalen lenger. Mary Grant og Robert ble vist til sine værelser, og sovnet mens de drømte om en bedre fremtid. Etter at de var gått, sendte lady Helena bud på majoren, og fortalte ham alt det som var skjedd om kvelden.


    – Denne Mary Grant er en modig ung pike, sa Mac Nabbs, da han hadde hørt kusinens fortelling.


    – Gud gi at min mann lykkes i sitt foretakende! svarte lady Helena, ellers vil de to barnas situasjon bli helt forferdelig.


    – Han kommer til å lykkes, svarte Mac Nabbs, ellers har lordene i Marineministeriet et hjerte hardere enn Portland-stein.


    Til tross for denne forsikringen fra majoren, tilbrakte lady Helena natten i den største frykt, og greide ikke å hvile et sekund.


    Neste dag sto Mary Grant og broren opp ved daggry og spaserte rundt i det store gårdsrommet på slottet, da de hørte lyden av en vogn. Lord Glenarvan kom tilbake til Malcolm Castle så fort hestene kunne løpe. Nesten straks kom lady Helena sammen med majoren tilsyne i gårdsrommet og løp sin mann i møte. Han virket trist, skuffet, rasende. Han trykket hustruen inntil seg og sa ingen ting.


    – Nåvel, Edward? utbrøt lady Helena.


    – Nåvel, min kjære Helena, svarte lord Glenarvan, de folkene har ikke noe hjerte!


    – Avslo de?


    – Ja, de nektet meg et skip! De snakket om de millionene som forgjeves ble brukt i letingen etter Franklin! De erklærte at dokumentet var uklart, uforståelig! De sa at stakkarene allerede hadde vært forsvunnet i to år, og at det var små sjanser for å finne dem igjen! De hevdet at hvis de var tatt til fange av indianerne, var de sikkert tatt med innover i landet, at vi ikke kunne ransake hele Patagonia for å finne igjen tre menn – tre skotter! – og at letingen kom til å være forgjeves og farlig, at den ville koste flere liv enn den ville redde. Kort sagt, de kom med alle de dårlige grunnene til folk som vil avslå. De husket kapteinens prosjekter, så den stakkars Grant er borte for alltid!


    – Far! Stakkars far! utbrøt Mary Grant og kastet seg ned for lord Glenarvans føtter.


    – Far! Hva, miss … sa denne, overrasket over å se den unge piken for sine føtter.


    – Ja, Edward, miss Mary og hennes bror, svarte lady Helena, kaptein Grants to barn, som Marineministeriet nettopp har dømt til å forbli faderløse.


    – Å, miss, fortsatte lord Glenarvan, mens han fikk den unge piken til å reise seg, hvis jeg hadde visst at De var til stede …


    Han sa ikke mer. En pinlig taushet, avbrutt av hulking, rådet i gårdsrommet. Ingen hevet stemmen, hverken lord Glenarvan, lady Helena, majoren eller tjenerne på slottet, som sto tause omkring sitt herskap. Men ved sin holdning protesterte alle disse skottene mot den engelske regjeringens handlemåte.


    Etter noen øyeblikk tok majoren ordet, han henvendte seg til lord Glenarvan og sa:


    – Så De har ikke lenger noe håp?


    – Nei, ikke noe håp.


    – Nåvel, utbrøt unge Robert, jeg for min del vil dra og møte disse menneskene, så skal vi se …


    Robert fullførte ikke trusselen, for søsteren stanset ham, men knyttneven hans tydet på lite fredelige hensikter.


    – Nei, Robert, sa Mary Grant, nei! La oss takke disse tapre og edle menneskene for det de har gjort for oss; la oss være dem evig takknemlige, og la oss dra, begge to.


    – Mary, utbrøt lady Helena.


    – Hvor vil de dra, miss? sa lord Glenarvan.


    – Jeg vil kaste meg for dronningens føtter, svarte den unge piken. Så får vi se om hun er døv for bønnene fra to barn som ber for sin fars liv.


    Lord Glenarvan ristet på hodet, ikke fordi han tvilte på at Hen­nes kongelige høyhet hadde et godt hjerte, men fordi han viss­te at Mary ikke kunne greie å få henne i tale. De som trygler og ber kommer altfor sjelden til foten av en trone, det virker som om noen har skrevet på døren til kongeslottene det engelskmennene setter på roret til skipene sine:


    Passengers are requested not to speak to the man at the wheel.6


    Lady Helena hadde forstått hva ektemannen tenkte; hun visste at den unge pikens henvendelse kom til å være forgjeves; hun så de to barnas håpløse tilværelse heretter. Det var da hun fikk en storslagen, sjenerøs idé.


    – Mary Grant, utbrøt hun, vent, barnet mitt, og hør på det jeg har å si.


    Den unge piken holdt broren i hånden og gjorde seg klar til å gå. Hun stanset.


    Da gikk lady Helena bort til sin mann, med tårer i øynene, men med fast stemme og et ivrig uttrykk.


    – Edward, sa hun til ham, ved å skrive dette brevet og kaste det i havet, har kaptein Grant betrodd det i Guds varetekt, og Gud har gitt det videre til oss, til oss! Gud har sikkert ønsket at vi skal redde disse stakkarene.


    – Hva mener du, Helena? spurte lord Glenarvan.


    Det hersket dyp taushet i forsamlingen.


    – Jeg mener at man må regne seg lykkelig over å begynne ekteskapet med en god gjerning, fortsatte lady Helena. Du har planlagt en forlystelsesreise for å gjøre meg glad, kjære Edward. Men hvilken glede er bedre og mer ekte enn å redde ulykkelige mennesker som er sviktet av sitt land?


    – Helena! utbrøt lord Glenarvan.


    – Ja, du forstår meg rett, Edward! Duncan er et skikkelig, godt skip. Det kan trosse Sydhavet, det kan dra på jordomseiling, og det skal det gjøre, hvis det blir nødvendig. La oss dra, Edward! La oss dra for å lete etter kaptein Grant!


    Ved disse modige ordene hadde lord Glenarvan strukket armene ut mot sin unge hustru; han smilte, han klemte henne inn­­til seg, mens Mary og Robert kysset hendene hennes. Tjenerne på slottet ble rørt og begeistret over denne rørende scenen og ropte anerkjen­nende:


    – Hurra for fruen av Luss! Hurra! Tre ganger tre hurra for lord og lady Glenarvan!

    


    
      
        6 Passasjerene bes om ikke å snakke til styrmannen.

      

    

  


  
    


    V


    duncans avreise


    Det er allerede sagt at lady Helena hadde en sterk og sjenerøs sjel. Det hun nettopp hadde gjort var et ugjendrivelig bevis på det. Lord Glenarvan var med rette stolt av denne edelmodige kvinnen, som både kunne forstå ham og følge ham. Ideen om å komme kaptein Grant til hjelp hadde allerede streifet ham, da begjæringen hans ble avslått i London; når han ikke var kommet lady Helena i forkjøpet, var det fordi han ikke kunne se for seg å skilles fra henne. Men siden lady Helena selv ba om å dra, var det slutt med enhver nøling. Tjenerne på slottet hadde hilst forslaget med høye rop: det dreide seg om å redde brødre, skotter liksom dem, og lord Glenarvan sluttet seg hjertelig til de hurraropene som ble fruen av Luss til del.


    Da de hadde besluttet å dra, var det ikke en time å miste. Samme dag sendte lord Glenarvan ordre til John Mangles om å føre Duncan til Glasgow, og gjøre alt i stand til en reise i Sydhavet, som kunne komme til å bli en verdensomseiling. Da lady Helena formulerte sitt forslag, hadde hun for øvrig ikke overvurdert Duncan; den var konstruert slik at den var bemerkelsesverdig solid og rask, og kunne uten problemer forsøke seg på en langfart.


    Det var en dampyacht av aller fineste slag; den hadde en tonnasje på to hundre og ti tonn; de første skipene som la til land i Den nye verden, skipene til Columbus, Vespucius, Pinzon og Magellan, var slett ikke så store.7


    Duncan hadde to master, en fokkemast med fokk, gaffelseil, et mersseil og bramseil og en stormast med briggseil og toppseil og dessuten stormstagseil, et stort fokkseil, et lite fokkseil og et stagseil. Seilføringen var tilstrekkelig, og den kunne dra nytte av vinden lik en vanlig klipper, men den stolte fremfor alt på den mekaniske kraften som var lukket inne i skroget. Maskinen hadde en effektiv kraft på hundre og seksti hester, og var konstruert etter et nytt system. Den hadde apparater for overoppheting, som ga dampen større spenning; når den var under høytrykk satte en dobbelt propell seg i bevegelse. Duncan for full damp kunne oppnå en høyere hastighet enn noen hittil hadde oppnådd. Ja, under forsøkene i Clyde-bukta hadde den ifølge patent-logen8 gjort inntil sytten sjømil i timen.9

    Altså, slik den var, kunne den seile verden rundt. John Mangles trengte bare å ta seg av forberedelsene om bord i båten.


    Det første han tok fatt på, var å forstørre lasterommene, for å kunne ta med seg mest mulig kull, for det er vanskelig å skaffe drivstoff underveis. Den samme forholdsregelen gjaldt matforrådet, og John Mangles var så forutseende at han lagret matvarer for to år; han manglet ikke penger, han hadde til og med nok til å kjøpe en dreibar kanon, som ble satt opp på yachtens fordekk; man visste ikke hva som kunne hende, og det er alltid bra å kunne avfyre en kule over en avstand av fire sjømil.


    Det må sies at John Mangles forsto seg på det; selv om han bare hadde kommandoen over en lystyacht, ble han regnet som en av de beste skipperne i Glasgow; han var tretti år og hadde litt grove trekk, men de tydet på mot og godhet. Han var født og oppvokst på slottet, og familien Glenarvan oppfostret ham og gjorde ham til en utmerket sjømann. John Mangles viste ofte dyktighet, energi og kaldblodighet på sine reiser i langfart. Da lord Glenarvan tilbød ham kommandoen over Duncan, tok han gladelig imot, for han var like glad i herren til Malcolm Castle som i en bror, og lette etter en anledning til å ofre seg for ham, uten å ha funnet den inntil da.


    Førstestyrmannen, Tom Austin, var en gammel sjømann man kunne stole fullstendig på; mannskapet på Duncan besto av tjue­fem mann, innbefattet kapteinen og førstestyrmannen; alle kom fra grevskapet Dumbarton; alle var erfarne matroser, og sønner av familiens leilendinger; om bord dannet de en veritabel klan med modige menn som ikke engang manglet den tradisjonelle piper-bag.10 I dem hadde lord Glenarvan en tropp med gode undersåtter, tilfredse med sitt yrke, oppofrende, modige, dyktige i både å behandle våpen og manøvrere et skip, og i stand til å følge ham på de dristigste ekspedisjoner. Da Duncans mannskap fikk vite hvor de skulle dra, kunne de ikke holde tilbake sin glede og oppstemthet, og ekkoet av de begeistrede hurraropene deres gjallet mellom Dumbartons klipper.


    Samtidig som John Mangles var opptatt med å utstyre skipet sitt med drivstoff og mat, husket han også å innrede lord og lady Glenarvans gemakker for langfart. Han måtte også gjøre i stand kahyttene til kaptein Grants barn, for lady Helena hadde ikke greid å nekte Mary å få være med henne om bord i Duncan.


    Når det gjaldt unge Robert, ville han ha gjemt seg i lasterommet på yachten snarere enn å la være å dra. Selv om han måtte ha vært lettmatros, slik som Nelson og Franklin, ville han ha gått om bord i Duncan. Det var ikke mulig å motstå en slik liten fyr! De prøvde da heller ikke. De måtte til og med gå med på «å nekte ham» status som passasjer, for han ville være til nytte, enten som lettmatros, jungmann eller matros. John Mangles fikk i oppgave å lære ham sjømannsyrket.


    – Godt, sa Robert, og han må ikke la være å piske meg, hvis jeg ikke oppfører meg skikkelig!


    – Ta det med ro, gutten min, svarte Glenarvan med en alvorlig mine, uten å tilføye at bruken av den nihalede katt11 var forbudt, og for øvrig fullstendig unødvendig om bord i Duncan.


    For å komplettere passasjerlisten er det tilstrekkelig å nevne major Mac Nabbs. Majoren var en mann i femtiårene, med et regelmessig, rolig ansikt; han gikk dit han ble bedt om å gå, hadde et helt utmerket gemytt, var beskjeden, stillferdig, fredelig og mild; alltid enig med alle i alt, han diskuterte ingenting, han kranglet ikke, han ble knapt irritert; han gikk med samme skritt opp trappen til soverommet sitt som når han gikk opp skråningen til en festning under et krigstog, han hisset seg ikke opp over noe som helst, ble aldri forstyrret, selv ikke av en kanonkule, og kom sikkert til å dø uten å ha funnet en anledning til å bli sint. Mannen hadde ikke bare det vanlige motet på slagmarken, den fysiske tapperheten som utelukkende skyldes muskelenergi, men noe mye bedre, et ekstremt moralsk mot, det vil si sjelsstyrke. Hvis han hadde en feil, var det å være fullstendig skotsk, fra topp til tå, en fullblods kaledonier, som stedig holdt på sitt lands gamle skikker. Så han ville aldri tjene England, men vant sin majorsgrad ved det 42. regiment av Highland Black Watch, en uoffisiell vaktstyrke, der kompaniene utelukkende besto av skotske adelsmenn. Som fetter av Glenarvan-familien bodde Mac Nabbs på Malcolm-slottet, og i egenskap av major fant han det helt naturlig å følge med om bord i Duncan.


    Dette var altså personene på yachten, som av uventede omstendigheter var blitt drevet til å foreta en av de mest overraskende reiser i moderne tid. Siden båten var ankommet Steamboat Quay i Glasgow hadde den tiltrukket seg stor offentlig nysgjerrighet; hver dag kom en betraktelig menneskemengde for å besøke den; folk interesserte seg ikke for annet enn den, snakket bare om den, til stor ergrelse for de andre kapteinene i havnen, blant andre kaptein Burton, kommandant på Scotia, en praktfull steamer som lå for anker ved siden av Duncan, klar til å dra til Calcutta.


    Siden Scotia var så stor, hadde den rett til å betrakte Duncan som en vanlig fly-boat.12 Men all interesse samlet seg om lord Glenarvans yacht, og den økte dag for dag.


    Avreisens time nærmet seg. John Mangles hadde vært dyktig og rask. En måned etter at Duncan hadde hatt prøvetur i Clyde-bukta, var den lastet, fylt med proviant, innredet og kunne stikke til sjøs. Avreisen ble bestemt til den 25. august, noe som gjorde at yachten kunne komme frem til de sørlige farvann mot begynnelsen av våren.


    Så snart lord Glenarvans prosjekt var blitt kjent, hadde han fått en del bemerkninger om den slitsomme og farlige reisen, men han brydde seg ikke om det, og gjorde seg klar til å forlate Malcolm Castle. Det var for øvrig mange av dem som bebreidet ham, som også beundret ham oppriktig. Og så var den offentlig mening klart i favør av den skotske lorden, og alle avisene, bortsett fra «regjeringsorganene», kritiserte enstemmig oppførselen til intendantene i Marineministeriet i denne saken. Lord Glenarvan var i tillegg upåvirkelig for både ris og ros; han gjorde sin plikt og brydde seg lite om resten.


    Den 24. august forlot Glenarvan, lady Helena, major Mac Nabbs, Mary og Robert Grant, herr Olbinett, yachtens steward og hans kone fru Olbinett som skulle varte opp lady Helena, Malcolm Castle, etter å ha tatt et rørende farvel med familiens tjenere. Noen timer senere var de installert om bord. Glasgows befolkning tok imot lady Helena med sympati og beundring, denne unge og modige kvinnen som ga avkall på rolige gleder i et velstående liv, og ilte de skibbrudne til hjelp.


    Lord Glenarvan og hans hustrus gemakker opptok hele akterdelen under dekk av Duncan; de besto av to soverom, en salong og to toalettrom; så var det en felles messe omgitt av seks kahytter, hvorav fem var bebodd av Mary og Robert Grant, herr og fru Olbinett og major Mac Nabbs. Når det gjald John Mangles’ og Tom Austins kahytter, befant de seg bakenfor og vendte ut mot øverste dekk. Mannskapet bodde på mellomdekket, og hadde det svært behagelig, for yachten hadde ingen annen last enn kull, proviant og våpen. Så John Mangles hadde ikke manglet plass for innredningen, og han hadde dratt nytte av det på en dyktig måte.


    Duncan skulle dra natten til 25. august, klokka tre om morgenen når tidevannet sank. Men før det ble Glasgows befolkning vitne til en gripende seremoni. Klokka åtte om kvelden forlot lord Glenarvan og hans gjester yachten sammen med hele mannskapet, fra fyrbøterne til kapteinen, alle de som skulle ta del i denne uselviske reisen, og bega seg til Sankt Mungo, den gamle katedralen i Glasgow. Denne gamle kirken, som står intakt midt blant ruinene fra reformasjonstiden, og som er så vidunderlig beskrevet av Walter Scott, tok imot passasjerene og sjømennene fra Duncan under sine massive hvelvinger. En enorm menneskemengde fulgte dem. Der, i det store kirkeskipet, fullt av graver, lik en kirkegård, ba presten Morton om Himmelens velsignelse og la ekspedisjonen i Forsynets hender. Det kom et øyeblikk da Mary Grants stemme hevet seg i den gamle kirken. Den unge piken ba for sine velgjørere og felte takknemlighetens modige tårer fremfor Gud. Deretter trakk forsamlingen seg tilbake, dypt grepet og beveget. Klokka elleve var alle tilbake om bord. John Mangles og mannskapet tok seg av de siste forberedelsene.


    Ved midnatt ble fyrkjelene tent; kapteinen ga ordre til å nøre aktivt opp under dem, og snart blandet skyer av svart røyk seg med nattetåken. Duncans seil var omhyggelig pakket inn i lerretsovertrekkene som tjente til å bevare dem fra det skitne kullstøvet, for vinden blåste fra sørvest, og kunne ikke hjelpe skipet med å få fart.


    Klokka to begynte Duncan å skjelve under fyrkjelenes buldring; manometeret viste et trykk på fire atmosfærer; den oppvarmede dampen blåste gjennom ventilene; tidevannet var rolig; morgengryet gjorde at de allerede kjente igjen Clydes passasjer mellom staker og biggings,13 der lyktene litt etter litt ble svakere i det gryende dagslyset. Det var bare å dra.


    John Mangles fikk varslet lord Glenarvan, som straks gikk opp på broen.


    Snart merket de at tidevannet sank; Duncan sendte noen kraftige fløytestøt ut i lufta, lettet anker og gjorde seg fri fra skipene omkring; propellen ble satt i bevegelse og drev yachten inn i elvekanalen. John hadde ikke tatt noen los; han kjente leden i Clyde ut og inn, og ingen hjelp ville ha manøvrert båten hans bedre. Yachten beveget seg fremover på et tegn fra ham; med høyre hånd regulerte han maskinen, med venstre hånd styrte han roret, taust og sikkert. Snart gjorde de siste fabrikkene plass for villaene som lå her og der, høyt oppe på åsene langs elva, og lydene fra byen ble borte i det fjerne.


    En time senere gikk Duncan tett inntil klippene i Dumbarton, to timer senere var den i Clyde-bukta; klokka seks om morgenen var den på høyde med Cantyre-moloen, seilte ut av North Channel og ut i åpen sjø.

    


    
      
        7 Kristofer Columbus’ fjerde reise foregikk med fire skip. Det største, hoved­karavellen som Columbus var om bord i, hadde en tonnasje på 70 tonn; den minste på bare 50. Det var egentlig bare fiskebåter.

      


      
        8 Patent-log er et instrument som viser skipets hastighet ved hjelp av visere som går rundt på en sirkel inndelt i grader.

      


      
        9 17 sjømil eller 17 knop. En sjømil er 1852 meter.

      


      
        10 Sekkepipespiller som fremdeles finnes i highlandernes regimenter.

      


      
        11 Det er en pisk som består av ni remmer, og som var mye brukt i den engelske marinen.

      


      
        12 Elvebåt.

      


      
        13 Små steinhauger langs Clyde-kanalen.
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